Manje je više

(Laička kolumnica [107])

Pastiri i stada

Četvrta vazmena nedjelja uprisutnjuje Isukrsta kao dobrog pastira. Moj nebeski zaštitnik u 10. je poglavlju svoje Blagovijesti zabilježio riječi u kojima Isus progovara slikovitom poetičnošću vrhunske kakvoće. Rječoljub (= filolog) u meni ponukan je prepustiti se pastoralnom ozračju ove valovito kristocentrične perikope.



Malo je riječi koje poput pastira krivudaju značenjskim meandrima što se naizgled međusobno ne mogu povezati. Isprva je pastir priprost djetić koji na zelenom pašnjaku čuva povjerenu mu stoku. Ako se katkada, opijen sočnošću živopisne prirode, suviše zaigra, mogao bi u raskalašenosti nehotice izgubiti iz vida svoje stado, predajući se pustopašnoj ugođajnosti koju nam, ne zaostajući za usporedivim europskim dometima, zorno dočaravaju hrvatski velikani pisane riječi poput Marina Držića i Ivana Gundulića.



S druge je strane pastir metafora za svećenika i/ili biskupa koji dušobrižnički nadzire povjerenu mu pastvu ( = vjerničko stado). Za razliku od pastoralne idiličnosti pašnjaka i šume pastoralni je rad sveukupnost svećenikova djelovanja u određenoj zajednici.



Dobri pastir čije su smjerokazne riječi imanentne bogozovnu srcu dokida semantičke suprotstavljenosti. Dok je božićevao u betlehemskim jaslama, razdragano su mu se klanjali raspjevani pastiri.



Razjedinjena kršćanska stada, kako god bila daleko od ponovna združivanja, sve su svjesnija nužnosti svestrana međusobnog približavanja. Dobri pastir ne uzmiče pred skeptičnošću spram uznapredovale ekumene. Njegov združujući blagoslov naplavljuje međureligijski dijalog kao preduvjet boljega svijeta.



Dobri pastir u uskomešanoj raštrkanosti i razjedinjenosti ne zanemaruje istinu o jednom pastiru i jednom stadu. On hodi kopnom i morem, leprša zrakom i svemirom, umnažajući dobrost. Do slične je spoznaje u antologijskoj pjesmi Psalam o hodanju po vodi došao suptilni hrvatski pjesnik Dražen Katunarić (Zagreb, 1954.):

...moj neposrnuli Bože / nauči me cjelivati suze i lišće / ljubičasto i zračno tijelo / ti si sačuvao


moje noge od pada / sad ih stavi na val / i ne daj im da potonu / ne daj da potonu.

Sead Ivan Muhamedagić
